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INTRODUCERE

Casa natald a marelui poet Ady Endre a devenit un loc
de memorie si pelerinaj prin excelentd, inca din momentul
disparitiei sale. Vizitatorii care veneau pe aici isi cautau acel
univers care a circumscris punctul de plecare a traiectoriei
Ter - Ocean: meleagurile si satul natal, familia, casa propriu
zisd, toate prezente in mod marcant in opera poetica. Dupd
o suta de ani, vizitatorul isi cautd acelasi rdspunsuri venind,
la casa natal. In randurile urmitoare, propunem o selectie
de texte de Ady Endre, poezii, scrisori si prozd, care
relateazd despre relatia poetului cu locul natal. Cu adaugiri
minimale, aceste texte constituie firul principal al expozitiei
memoriale, astfel poate sd devina un ghid, dar si o amintire,
pentru vizitator.

CASA NATALA

Lérinc Ady si Maria Pasztor s-au césétorit la 4 iunie
1874. Si-au inceput viata de familie la Mecentiu, in casa
apartinand unchiul miresei, Gébor Kabay: ,,... econom si
gospodar, care oferea adapost pentru tineri. Primul rod al
casatoriei lor a fost o fetitd, Ilona, copil bolnavicios si slabut,
care a murit in primul an de viatd. In al treilea an al
cisitoriei, la 22 noiembrie 1877, barza s-a oprit iarsi la casa
acoperita cu stuf a lui Gabor Kabay. De aceasta dat3, fericire
mare, a adus un baiat: copil straniu, cu piele galben-
negricioasd, gurd mare, fird forma si cu sase degete. Dar era
baiat! [...] Copilul pérea slabut, insd la sfatul moasei i ca s
nu moard pagan, a fost botezat imediat in ziua urmétoare,
la data de 23 noiembrie. Dupa obiceiul calvinistilor din
satele dimprejur, i s-a dat cel mai apropiat nume din
calendar, acela de Andrei” Poetul, alintat Endre, a fost
urmat de fratele sau mai mic, Lajos, nédscut la data de 29
ianuarie 1881. Dupd memoriile lui ,,casa noastra era destul
de mica, cu doud camere si pridvor, bucatdria si cuptorul
fiind in altd cladire. Pdrintii au aménat an de an construirea
noii locuinte, asteptand vremuri «mai bune»” (Ady Lajos:
Ady Endre. Budapest: Amicus, 1923.)

Noua casi de tip conac a fost ridicatd pana la urma in
anul 1911. Casa batrand, raimasa de la Gabor Kabay a servit
pentru scopuri gospodaresti, iar mai tirziu a fost lasata prin
testament de vdduva lui Lérinc Ady, slujitoarei sale
indragite, Katica Kovécs, cdsitoritd cu Szabé Béla. In data
de 30 octombrie 1953, casa a fost distrusd de un incendiu.
Renovarea ei si transformarea in muzeu se datoreazi
eforturilor depuse de Aurel Popp, artist saitmérean, vechi
prieten al familiei Ady. Casa si muzeul memorial au fost
inaugurate la 22 noiembrie 1957, la aniversarea a 80 de ani
de la nasterea poetului.

BEVEZETO

Ady Endre sziilléhdaza mar nagy kolténk elhunyta
pillanatétol emlékhely és kitiintetett zarandokhellyé valt.
Az idelatogatok a koltéi életmli meghatérozoé vonulatat
képezé sziildhely élményét, az Ertél az Ocednig iveld palya
kiindulopontjat keresték: a sziil6falut, az azt koriiloleld
tajat, a csalad, az otthon emlékét. Szdz év utan is ez érdekli
leginkabb az ide latogatokat. A kovetkez6kben Ady Endre
szovegeibdl, versekbdl, levelekbdl, prézai munkakbol
kindlunk vélogatdst, amelyek a kolt6 és sziil6helye
viszonyat vilagitjidk meg. E szovegek képezik, kis
kiegészitésekkel, az emlékmuzeum kiallitdsanak
vezérfonaldt, igy e konyvecske vezetéként, de egyben
emlékként is szolgalhat.

SZULOI HAZ

Ady Lérinc és Pasztor Maria 1874. junius 4-én kotott
hazassagot Ermindszenten, a ﬁatalasszony nagybatyja, »a
takarékos és jogazda Kabay Gabor szarnyai alatt kezdik
meg az életet. A hazassag els6 gyermekaldasa egy leanyka
volt, Tlona, folyton betegeskedo, csenevész gyermek, aki
még élete elsé évében meghalt. Hézassaguk harmadik
évében, 1877. november 22-én kelepelt Gjra a golya a
Kabay Géabor nadfedeles hazan. Ezuttal - volt is 6rom -
fiat hozott magdval: furcsa, sdrgds-fekete borti, nagyszdju,
formétlan és hat-ujji fiat, de - fiut. [..] A gyermek
azonban gyongének latszik, s a tuddsasszony tanacsara,
nehogy poganyként haljon meg, mar mindjart mésnap,
november 23-an megkeresztelik. A keresztségben, pedig,
a falunlaké kalvinistdk szokdsa szerint, a kalendarium
legkozelebbi nevét, az Andrast adtak neki” A kolt6, Endre
sziiletése utan az Ady hazaspar Gjabb fia, Lajos, 1881.
janudr 29. sziiletett. Visszaemlékezése szerint ,,lakasunk
meglehetdsen piciny volt: két szobas, pitvaros paraszt-hdz
(a konyha és siit6haz kiilon épiiletben volt) s sziileink
évrol-évre halogattak «jobb idék»-re a lakdhaz épitését”
(Ady Lajos: Ady Endre. Budapest: Amicus, 1923.)

A kuriaszert Gj haz végiil 1911-ben épiilt fel. A Kabay
Gabortdl maradt kis haz, a kolté sziiléhaza, elébb
gazdasdgi célokat szolgalt, majd 6zv. Ady Lérincné
végrendelete alapjan, kedves szolgaldja, Szabé Bélané
Kovacs Katica orokolte. 1953. oktober 30-an leégett,
kijavitdsa és kiallitohelyé alakitdsa Popp Aurel,
szatmarnémeti festdmuvész, az Ady csalad baratja,
er6feszitéseinek koszonhetd. A sziil6hdz és emlékmuzeum
megnyitasara a kolté sziiletésének 80. évforduldjan, 1957.
november 22-én keriilt sor.
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INTRODUCTION

The house where the great poet, Endre Ady, was born
became a place of memory and a pilgrimage site since his
death. The visitors coming here were [ooking for the milieu
which determined the starting point of the career which
stretched from the Ier to the Ocean: the birth-place, the
landscape, the family, and its house itself, all of which marked
significantly the poetic oeuvre. After a hundred years, visitors
ot the birth place still seeks the same answers. In the followin
pages, a selections of text by Endre Ady is given, whic
illustrate the relation of the poet with his birth place. These
texts, with small additions, serve as main line of the
exhibitions, therefore this booklet might serve as a guide and
a piece of remembrance for the memorial complex.

THE HOUSE WHERE THE POET WAS BORN

Lérinc Ady and Maria Pasztor got married on the 4th of
June 1877. They started their life together in Mecentiu, in the
house of the woman's uncle, “Gdbor Kabay, a provident good
farmer, who offered shelter for the young couple. Their first
child was a girl, named Ilona, a sickly and weak child, who
died I her first year of life. The stork delivered the second baby
in the thatched house of Gdbor Kabay in the third year of the
marriage, on the 22nd of November 1877. This time, to the
parents great joy; a boy was born, a strange child with yellow-
black skin, a big mouth, without forms and with six fingers.
But still, it was a boy! [...] The child seemed rather weak,
therefore, taking the midwifes advice, he was baptized the
very next day, on the 23rd of November, so as not to die a
pagan. Following the custom of the rural Calvinist
communities, the boy was named after the first Saint
celebrated in the calendar: Andrew.”His family and close ones
called the future poet Endre. He was followed by his younger
brother, Lajos, born on the 29th of January 1881. According
to the memoirs of the latter “our parents” house was rather
small, with two rooms and a porch. The kitchen and the oven
were in a different annex. Our parents postponed the
construction of a new dwelling from one year to another,
waiting for «better times».” (Ady Lajos: Ady Endre. Budapest:
Amicus, 1923.)

The new house, a true manor house, was finally built in
1911. The old house, inherited from Géabor Kabay served as
an annex of the farm, and later Lérinc Ady’s widow left it in
her testament to her beloved maid Katica Kovacs, married to
Szabo Béla. The house was severely damaged during a fire on
the 30th of October 1953. Its restoration and transformation
into a memorial house was realized through the efforts of
Aurel Popp, an artist of Satu Mare, an old friend of the Ady
family. The house and the memorial museum were
inaugurated on the 22nd of November 1953, on the 80th
anniversary from the poet’s birth.
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CASUTA DE SAT

Cu pereti albi, cu grinzi ingalbenite,
Casuta noastrd linistita din sat,

Asa e ca noi nu glumim atuncea
Cand stam impreuna la sfat?

In soaptele tacute ca o marturisire

Ne plangem adéncile taine. i dacd
Scrutam cu privirea departe in noapte
Umbre inspre noi se apleaca.

§i céte alte nu ne-am putea povesti

In orele de noapte fard somn stand.
Tacere, sauzim cum plange pe scocuri
Zapada topitd cazand.

(Traducere de George Popa)

CONACUL FAMILIEI ADY

Noua casa de locuit a familiei a fost finalizata in anul
1911. Realizatd dupa modelul conacelor, casa are trei
camere, un hol §i o bucitirie, iar pe frontonul principal
este atasatd o veranda, jumadtate deschisd, jumatate
inchisd cu sticld. Camera mare era folositd de périnti,
fiind in acelasi timp si sufragerie si camera de zi. Camera
de colt era folosita de fratele mai mic al poetului, Ady
Lajos si sotia sa Kaizler Anna, iar a treia camerd era
rezervatd lui Ady Endre. Interiorul camerelor este
amenajat cu piese de mobilier apartinand familiei, fiind
expuse obiecte personale si fotografii cu membrii
familiei. In perioada interbelicd, mobilierul original din
camera poetului era donat de familie in scopul realizarii
unei expozitii memoriale permanente la Budapesta.
Astfel, amenajarea interioard a camerei a fost
reconstituitd pe baza fotografiilor de epoca. In acelasi
timp, sunt expuse aici volume din opera poetului, unele
cu dedicatie autografd. In hol expozitia prezinta
principalele repere ale biografiei si operei poetului,
impreuna cu ziare, publicatii si obiecte comemorative.

KIS, FALUSI HAZ

Fehér falak, széke gerenddk,
Csondes, bus, falusi hazunk,
Ugye, ha mi titokban vagyunk,
Nem komédidzunk?

Gyono, csondes, nagy sugdosasban
Sirjuk ki mély titkainkat

S ha benéziink az éjszakaba,
Felénk arnyak ingnak.

S mennyi mindent tudunk mi gyénni
Almatlan éjérak sorjan.

Csitt, jajgatva fut le a hoviz

A badog-csatornan.

AZ ADY CSALAD KURIAJA

A csalad 4j lakohazat 1911-ben fejezték be. A
kariaszeri épiilet hdrom szobabdl, egy elészobabdl és
egy konyhabdl dll, a féhomlokzat el6tt egy veranda
htzodik, amely félig nyitott, félig tvegezett. A
nagyszobat a sztl6k hasznaltak, de egyszerre szolgalt
nappaliként és ebédl6ként is. A sarokszobat a koltd
Occse, Ady Lajos és felesége Kaizler Anna hasznalta,
mig a harmadik szobat Ady Endre szamara tartottdk
fenn. A szobdk belsejét archiv fotdk alapjan rendeztitk
be, a csalad tulajdondbdl maradt butorokkal, a
csaladtagok személyes targyaival és portréival. A két
vilaghabora kozott, a koltoé szobdjanak berendezését a
csalad a budapesti emlékmuzeum céljara adomanyozta,
igy itt az enteri6rt egykoru felvételek alapjan
rekonstrualtuk. Itt allitottuk ki az életmiivet bemutat6
koteteket, koztiik néhany a koltd sajatkezli ajanlasaval.
Az el8szobaban berendezett kiallitais Ady Endre
életének és koltészetének f6bb allomdsait mutatja be,
az emlékezetéhez kot6do kiadvanyokkal és targyakkal
egyltt.
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THE MANOR HOUSE OF THE ADY FAMILY

The new house of the Ady family was finished in
1911. It was built according to the model of the manor-
houses, with three chambers, one hall and a kitchen,
while, along the main fagade, a veranda was built, half
open, half closed with glass. The main chamber was used
by the parents, but it was in fact the living-room and the
dining-room at the same time. The room on the corner
belonged to the brother of the poet, Lajos Ady and his
wife, Anna Kaizler, while the third room was reserved to
Endre Ady. The interiors are arranged now according to
archive photos with the remaining furniture of the family,
in addition the personal objects and the portraits of the
family members are exhibited. During the interwar
period, the furniture of the poet’s chamber was donated
by the family in order to create a memorial museum at
Budapest. Therefore, the arrangement of this room was
reconstructed according to archive documents, while
several volumes of the poetic oeuvre are exhibited here,
some with autograph dedication of the poet. In the hall,
the exhibition presents the principal stages of the life and
activity of the poet, together with memorial issues of
journals, publications and objects.
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RADACINI

»Din punct de vedere geografic, md trag din Silaj,
din vechiul Partium, deci nici din Transilvania, nici din
Ungaria. Social la fel: nici de sus, nici de jos, din familie
de mici nobili care, pe parcursul unui mileniu, desi s-
au straduit, abia si-au dus zilele de azi pe mdine. Pe
vremuri, conform vechilor izvoare scrise, am fost o
familie insemnatd si bogatd, dar incd din secolul al X V-
lea am ajuns nobili «cu sapte pruni». O mandrie de mai
multi cai putere in sufletele noastre arata cd si noi, cu
mai multd abilitate, puteam fi o dinastie. Strimosii mei
din partea maternd sunt cu totii preoti, invétati, poeti,
calvinisti incepand cu zorii protestantismului. Bunicul
din partea mamei a fost preot in satul in care m-am
ndscut, in Mecentiu, iar tatil meu a venit la mama din
interiorul Silajului” Ady Endre: Autobiografie. Nyugat,
1 iunie 1909.

»La Inceput m-am gandit sa incep o aga-numitd
autobiografie dupd o logicd strictd cu ziua de azi i
termin cu ziua mea de nastere, eveniment nu prea
important. Dar la virsta mea omul devine deja las si nu
mai indrazneste sd se revolte impotriva vechilor reguli,
asadar sd incepem cu momentul nasterii. Am vazut
Iumina zilei in 22 noiembrie 1877 in comuna Mecentiu
din judetul Salaj, un situc de pe valea Eriului asezat la
granita fostelor comitate Solnocul de Mijloc si Sitmar.
Tatil meu, Ady Lérinc, venise nu de mult din localitatea
Lompirt, aflatd in Salaj, cdsatorindu-se cu orfana
preotului reformat din Mecentiu, adoptatd de un unchi,
cu o micd mosie in sat. Familia mamei mele era o veche
familie de preoti protestanti, bunica din partea tatei
provenea din familia Visky, fiind fiicd de preot calvinist
din Transilvania, iar bunicul, Ady Ddniel, era
administrator al familiei Wesselényi si mosier in
Lompirt. Familia Ady, de altfel — dar nu are nici o
importantd - este una dintre cele mai vechi familii din
Silaj, resedinta strimoseascd avind-o la Od sau Ad,
mai tirziu Diésad (Diosod) trigandu-si originea din
neamul Gut-Keled. Familia a pierdut destul de repede
avutia de odinioard, si incepand din secolul al XVI-lea,
mai existau printre membrii ei prea putini domni
nobili, mosieri, majoritatea transformindu-se in
»nobili cu opinci’, trdind in pragul iobagiei” Ady Endre:
Autobiografie. Az Erdekes Ujsag Dekameronja I,
septembrie 1913.

10

GYOKEREK

»Geogratia szerint a Szildgysagbdl jottem, a régi
Partiumbdl, tehdt se nem Erdélybél, se nem
Magyarorszagbdl. Csalddilag szintén se fentrdl, se
lentrdl, kiiszkédd, nemzetes, kisuri familidbdl, mely
ezer éven dt csak éppen hogy élt. Valamikor, régi
Irdsok szerint, jeles és gazdag familia voltunk, de mar
a XV-ik szdzadban hétszilvafisok. Egy sok Iderejii
g0g a lelkiinkben jelzi ma mdr csupan azt, hogy tobb
ligyességgel ma mi is dinasztidk lehetnénk. Anyai
részrél csupa pap, didkos, poétds ember az 8sém, a
protestantizmus Ota kdlvinistik. Anyai nagyapdm
pap volt abban a faluban, ahol sziilettem,
Ermindszenten, az apam a belsé Szildgysagbdl keriilt
ide az anydmhoz.” Ady Endre: Onéletrajz. Nyugat
1909. junius 1.

»Arra gondoltam elGszor, hogy tgynevezett
életrajzomat szigoru logikdval kezdem ennek az
frdsnak a napjdn, s végzem megsziiletésemnek, ez
igazdn nem fontos eseménynek, ditumaval. De az én
életkoromban mdr meggydvul egy kicsit az ember, s
nem mer mdr konnyen az dreg szabdlyok ellen
ldzadni, tehdt kezdjiik csak avval, hogy sziilettem.
Sziilettem pedig, hajh, 1877. november hé 22. napjin
Szildgy megye Ermindszent kézségében, a régi
Ko6zép-Szolnok viarmegyének Szatmdrral hatdros
érmelléki kis falujdban. Az apdam Ady Lérinc, a belsé
Szilagysagbol, Lompértrol keriilt ide, mikor
édesanydmat, az egykori érmindszenti reformdtus
papnak kordn eldrvult lednydt, akit egy falusi
kisbirtokos nagybdcsi fogadott 61, feleségiil vette. Az
anydm csalddja Osi protestdns papi csaldd, miként
erdélyi kdlvinista papledny, Visky-ledny volt apai
nagyanydm - nagyapam, Ady Ddniel pedig a
Wesselényiek szimtartdja s lompérti foldbirtokos. Az
Ady-csaldd egyébként - bdr ez se fontos - a Szildgysdg
egyik legrégibb csalddja, 6si tészke Od, Ad, késébb
Diédsad, s a terjedelmes Gut-Keled nemzetségbdl
valo. Régi, vagyonos és rangos helyzetébdl
hamarosan lecsuszott a csaldd, s mar a XVI. szdzadtol
kezdve a jobbféle birtokos nemes ur kevés kozottiik,
de anndl tobb a majdnem jobbdgysoru, bocskoros
nemes.” Ady Endre: Onéletiras. Az Erdekes Ujsag
Dekameronja I. 1913, szeptember.
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ROOTS

“From a geographical point of view, I come from
Szildgy / Salaj region, the former Partium, which is nor
Transylvania, nor Hungary. Similarly, my social
background is nor from the lower, nor from the upper
classes. It is from a family of lower nobility which, despite
its efforts, barely survived over a thousand years. During
the old times, according to the old written sources, we
were a prestigious and wealthy family, but since the 15%
century we were impoverished and ended up being “seven
plum tree owners”. The pride in our souls, worth of many
horsepower, shows the fact that if we had been more
skillful, we could have been a true dynasty. The ancestors
on my mothers side were all priests, scholars and poets,
Calvinists from the beginning of Protestantism. My
grandfather on my mother’s side was the priest of the
village Mecentiu, where I was born, while my father came
from the interior of Silaj region.” Ady Endre:
Autobiography. Nyugat, 1** of June 1909.

“Firstly, I wanted to begin my so-called autobiography
with a strict logic and to regress from today back to my
birthday, an event which is not really that important. At
my age, however, people become coward, and do not dare
to revolt against the old rules. Therefore, I will begin with
the moment of my birth. It was on the 22" of November
1877, in Mecentiu, Silaj County. The village is a small
settlement in the valley of the Er/ Ier River, on the border
of the former counties of Middle Szolnok and Sitmar. My
father, Lérinc Ady, came from Lompirt, Silaj County,
shortly before my birth. He married the orphan girl of the
Calvinist priest of Mecentiu, who was adopted by her
uncle, an owner of a small estate there. My mother’s family
was an old family of Protestant priests, my grandmother
on my fatherss side descended from the Visky family and
was the daughter of a Transylvanian Calvinist priest and
my grandfather, Ady Daniel, was the administrator of the
Wesselényi family and a landowner in Lompirt. The Ady
family is one of the oldest families of Silaj, though it is not
really so important to mention, and it had its ancient
residence at Od, or Ad, today Diésad / Diosod,
descending from the Gut-Keled family. The family lost its
wealth rather fast, and, starting with the 16" century, there
remained only a few family members who were nobles or
landowners, the majority of them living in the state of
poor nobles, close to that of serfs” Ady Endre:
Autobiography. Dekameron, I, Az Erdekes Ujsag,
September 1913.

Familia Ady in 1891 / Az Ady csalad 1891-ben /
The Ady family in 1891

(F. Csorba Gsilla: Ady. A portrévd lett arc. Budapest,
Pet6fi Irodalmi Muzeum, 2008. p. 39)
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Ady Lérinc,

tatal poetului (1913) /
Ady Lérinc,

a kolt6 édesapja (1913)
/ Ady Lérinc,

the father of the poet
(1913)

(colectia / gytijtemény /
collection: Pet6fi Irodalmi
Muzeum, Budapest)

Poetul si mama lui (1917) / Ides és a kolté
(1917) / The poet and his mother

(F. Csorba Cisilla: Ady. A portrévd lett arc. Budapest,
Petéfi Irodalmi Mazeum, 2008. p. 212)
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Familia Ady in 1913 / Az Ady
csalad 1913-ban / The Ady
family in 1913

(F. Csorba Cisilla: Ady. A portrévi
lett arc. Budapest, Pet6fi Irodalmi
Muzeum, 2008. p. 143)
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Registru cu botezul lui Ady Endre (cu numele Andrei) / Ady Endre Keresztelési anyakonyve
(Andras néven) / Register with the baptism of Ady Endre (with the name Andrew)

(colectia / gytijtemény / collection:Muzeul Judetean Satu Mare / Szatmar Megyei Muzeum)

Camera si patul unde sa nascut Ady Endre / Az gy és a szoba, ahol Ady Endre sziiletett / The room and the bed
where Ady Endre was born
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SALAJUL

»Comitatul meu are formd de inimd. S-a format din
vechiul Solnoc de Mijloc, unit cu Crasna, fiind o relicva
a Sylvaniei arhaice. In ultima vreme petrec aici, acasd,
mai mult timp. Tréiesc in coltul inimii-Silaj care e doar
la 0 aruncatura de bat de la cimpul Moftinului, invocat
de retorica istorici. Nu existi meleag mai trist in aceasta
tard [...]” Ady Endre: In impiritia familiei Karolyi. Pesti
Napl6, 5 noiembrie 1911.

IN BATRANUL SALAJ DELUROS

In batranul Salaj deluros,

In umbra celor sapte pruni,

Sufletul meu doarme de un mileniu.
Adormit, ca o salvie peste iobag

S-a trezit, ca un buchet bogat

De crizantema trista

In bitranul Salaj deluros,

La umbra celor sapte pruni,
Trebuia sa mai astepte un mileniu,
Pand venea vremea miracolelor.
Ce tristete cd m-am néscut

In batranul Silaj deluros
(traducere, Corneliu Bala)

MECENTIU

Prima mentiune documentara a localitdtii dateaza
din 1320. In cursul evului mediu satul s-a aflat in posesia
mai multor familii din mica nobilime. Dupd cdderea
cetatii Oradea in 1660, Mecentiu a fost pustiit, fiind
pérasit de locuitori mai multe decenii. A fost repopulat
la inceputul secolului al XVIII-lea. Are trei biserici:
calvinisti, romano-catolici si ortodoxa. In anul 1910 avea
incd 789 de locuitori, iar in 2011 doar 124.
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SZILAGYSAG

»Sziv alaku az én varmegyém, a nemes Kozép-Szol-
nok és Krasznabol forrasztott Szilagy, valami maradék az
6s Sylvaniabdl, s itt én megint sokat vagyok mostanaban.
A Szilagy-szivnek ama csticskén élek, ahonnan csak egy
kohintés a majtényi mez6 vagy siksag, ahogyan a torté-
nelmi retorika invokalja. Nincs sirattatobb zuga Magyar-
orszagnak ennél [..]” Ady Endre: A Kdrolyiak
birodalméban. Pesti Naplo, 1911. november 5.

HEPEHUPAS, VEN SZILAGYBAN

Hepehupds, vén Szildgyban,
Hét szilvafa arnyékdban
Szunnyadt lelkem ezer évet.
Paraszt zsalyaként aludt el

S bus krizantém-firttel ébredt
Hepehupas, vén Szilagyban.

Hepehupds, vén Szildgyban,
Hét szilvafa érnyékéban

Vart volna még ezer évet,

Mig Id6 jon a csoddkra.

Oh, jaj nekem, hogy félébredt
Hepehupas, vén Szilagyban.

ERMINDSZENT

Elsé okleveles emlitése 1320-bdl szarmazik. A
kozépkor folyaman kisnemesi csaladok birtoka. 1660-
ban Varad torok kézre keriilése utan felprédaltak, sokdig
puszta, csak a 18. szdzad elején telepiil Gjra. Harom
temploma van: reformétus, romai katolikus templom és
ortodox. Mig 1910-ben még 789 lakosa volt, 2011-ben
mar csak 124.
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SZILAGY / SALA] COUNTY

“My county has the shape of a hearth, being made up
of the old counties of Middle Solnoc and Crasna. It is the
remnant part of the old Sylvania, and nowadays I spend
more and more time here, at home. 1 live at the corner of
this heart called Szildgy / Salaj, which is not far from the
field of Majtény / Moftin, invoked by the historical
rhetoric. There is no part in this country which is so sad
[..]” Ady Endre: Within the empire of the Karolyi family.
Pesti Naplo, 5™ of November 1911.

MECENTIU

It was first mentioned in written historical sources in
1320. During the Middle Ages, the village was owned by
several families of the lower nobility. It was devastated
and abandoned by its inhabitants for many decades after
the fall of the Oradea fortress in 1660. It was repopulated
at the beginning of the 18" century. The settlement has
three churches: the Calvinist church, the Roman-
Catholic church, and the Orthodox church. In 1910,
there were 789 inhabitants, while only 124 remained in
2011.
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MA DUC ACASA IN SATUL MEU

Severii ochi nici nu-i clipesc,
Dar sat, cu-atata dor firesc,
Pe-un lainic n-a mai asteptat.
Nivod de taind mi-a tesut,

Iar daca lutul i-1 sarut

Imi iarta tot ce am gresit.
Risipitor, eretic, eu,

Dar colo-s asgteptat mereu,
M-asteapta satul si-i sunt drag.
Parcd m-ar revedea-n suman,
Nu-n strai tocit de ordsan,
Surade, imi surade lin.

Apoi imi zice: ,,Fitul meu,
Aliné-te la pieptul meu,

La vatra cea din mosi-stramosi.”
M-alini, m3i siruti, bland,

Si m-or cuprinde, iar, pe rand,
Eresuri, datini, vréji satesti —
Ca un copil bitut de mamd,
Plans si trudit peste masura,
Asa voi adormi pe veci.
(Traducere de Costa Carei)

DIN IER PANA-N OCEAN

Din Ier Ierul, un sant somnoros
Salas de ndmol i trestii balane.
Crasna, Somesul, Tisa §1 Dunarea
li poarti spumele pani-n oceane

Cerul de s-ar pribusi peste mine,
Mii de soboli zdgazuri si-mi sape,

Sa-mi lege sangele mii de blesteme:

Tot voi ajunge la Marile Ape.

Vreu. Cutezanta-ndératnic, trista;
Vreau, cici in lume e miraculos
Cand cineva porneste din Ier, i
Réazbate-ntr-al mérilor colos.
(traducere, Corneliu Bala)
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SETA BOLCSO-HELYEM KORUL

Ez itt a Bence, latod-e,

Szelid, széles domb s méla lanka,
Tan klastrom allt itt egykoron,
Bence-nap éjén kod-torony
Fehérlik s kong siillyedt harangja.
Ez itt az Er, a mi folyonk,

Os dicséségli Kraszna-drok.
Most szaraz, szomord, repedt.
Asszonyom, tépjek-e neked
Medrébdl egy-két holt viragot?
Ez itt a Kéto, volt falu,

Elsiillyedt vagy turk horda dulta,
Csupa legendak és jelek.

Itt akartam jarni veled

Es most gyeriink be a falunkba.
Ez itt falu, az én falum,

Innen jottem és ide térek.
Mindszentnek hivjak hasztalan,
Mert minden gonosz rajta van,

S itt, jaj, atkos, fojtd az élet.

Ez itt pedig magam vagyok,

Régi tiizek fekete tiszke

S folottiink végzet-szél fiitydl,
Szaladj télem, atkozz, gyiilolj,
Avagy légy ram ujjongva biiszke.

AZ ERTOL AZ OCEANIG

Az Er nagy, almos, furcsa 4rok,
Pocsolyas viz, sas, kdka lakjak.
De Kraszna, Szamos, Tisza, Duna
Ocednig hordjak a habjat.

S ha ram dél a szittya magassag,
Ha szaz atok fogja a vérem,

Ha gétat tdr fol ezer vakond,

Az Oceant mégis elérem.

Akarom, mert ez bis merészség,
Akarom, mert vildg csoddja:
Valaki az Ert6l indul el

S befut a szent, nagy Oceanba.
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MA INTORC IN SATUL MEU ACASA

Ochiu-i sever nici nu tresare:

N-a mai fost sat s-astepte cu-atata-nduplecare

Un ordsean pribeag.

Tainice plase-ntinse pentru mine
Si dacd-mi dau genunchii sd se-nchine
Pacatele-mi le uita.

Eretic sunt i sunt risipitor
Insd acolo-s cainat cu dor
Pe mine satul meu m-agteapta.

Parca vazandu-ma in scutece iar
Si un sfarsit si vested si amar
Il vidd cum imi suréde.

»Copile, odihneste-te” o sd-mi spund,
»Ilmpacé-te cu inima-mi strdbung,
Si lasa-te pe umérul meu meu tare”

M-alinta,-ngana-n vise ma coboara
Si sfinte, pagnice puteri de tara
Pe inima mi se vor ageza.

Si ca de blanda mamé pedepsit,
Sarman copil

Si plans si obosit —

Asa voi adormi pe veci.
(Traducere de Paul Drumaru)

HAZAMEGYEK A FALUMBA

Szigortd szeme meg se rebben,
Falu még nem vart kegyesebben
Varosi bujdoséra.

Titkos haldit értem szétte
S hogyha leborulok elétte,
Biineim elfelejti.

Vagyok tékozl6 és eretnek,
De ott engem szannak, szeretnek.
Engem az én falum var.

Mintha pendelyben litna djra
S nem elnytive és megsargulva,
Latom, hogy mosolyog ram.

Majd szél: »En gyermekem, pihenj el,
Békiilj meg az én 8s szivemmel
S borulj erds vallamra.«

Csicsitgat, csittit, csokol, altat
S szent, békés, falusi hatalmak
Ulnek majd a szivemre.

S mint kit az édesanyja vert meg,
Kisirt, szegény, elfaradt gyermek,
Ugy alszom el 6rokre.
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EDUCATIA

- 1884-1888: Scoala elementara, Mecentiu

- 1888 sept. — 1892 jul.: Gimnaziul piarist, clasele I-IV,
Carei

- 1892 sept. — 1896 iul.: Colegiul reformat, clasele V-
VIII, Zalau

- 1896 sept. — 1897 iun.: Academia de drept, Debretin,
semestrele I-II

- 1897 sept.: Facultatea de drept a Universitatii din
Budapesta, semestrul III

- 1897 oct. — 1898 ian.: Debutant la curtea regala de
apel, Timisoara

- 1898 febr. — mart.: Facultatea de drept a Universititii
din Budapesta, semestrul IV

- 1898 mart. — jul.: Scrib la cabinetul de avocatura,
Zalau

- 1898 sept. — 1899 dec.: Debretin, student la drept,
incepe colaborarea cu ziarele Debreceni Hirlap” si
»Debrecen,” abandonand mai tarziu studentia

- din ianuarie 1900 se muté la Oradea ca ziarist

(dupéd Ady Lajos)

»Cu sigurantd as fi fost o persoand cu alt suflet, dacd
nu ma obligau deja in sat sd schimb scoala calvina cu cea
catolicd. Si daca dupa gimnaziul catolic nu ar fi urmat o
altd lume, cea a colegiului reformat din Zaldu. Am fost
un elev eminent, chiar premiant, fiind tinut in frdu de
traditii familiale si lucruri triste. Dar de reproguri tot am
avut parte, iar cind, ca student la drept in Debretin, m-
am angajat la redactia unui ziar, in afard de mama mea
cu suflet de martir, cu totii au zis cd s-a terminat cu
mine.” Ady Endre: Autobiografie. Nyugat, 1 iunie 1909.

,In familie a ddinuit insi o mandrd si puternicd
traditie educationald, iar tatdl meu, singurul care nu s-a
putut impdca cu colegiile, de unde a fugit mereu, a vrut
cu orice pret sd-si educe copiii. In taind, il preocupa o
revenire a familiei in rdndurile elitei. Acest scop, aga cum
era normal, se urmdrea prin cariera fiilor in oficii
detinute in cadrul comitatului. Pe mine m-au dus in 1888
la Gimnaziul Piarist din Carei, unde am terminat cele
patru clase ale gimnaziului inferior. Pistrez calugarilor
de aici o frumoasd amintire. Poate, dar fird nici un temei,
cei de acasd vroiau sd md fereascd de influente catolice,
ducdndu-md din clasa a cincea la vechiul colegiu al
comitatului, in $coala superioard calvinistd din Zalau, azi
Colegiul Wesselényi. In Carei si la Zaldu am fost un elev
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ISKOLAK

- 1884-1888: Ermindszent, elemi iskola

- 1888. szept. — 1892. jul.: Nagykaroly, piarista
gimndzium, I-IV oszt.

- 1892. szept. — 1896. jul.: Zilah, reformatus kollégium,
érettségi, V-VIIL. oszt.

- 1896. szept. — 1897. jun.: Debrecen, jogi akadémia, I-
II szemeszter

- 1897. szept.: a Budapesti Egyetem jogi kara, III.
szemeszter

- 1897. okt. — 1898. jan.: Temesvdr, a kiralyi tabla
dijnoka

- 1898. febr. — marc.: a Budapesti Egyetem jogi kara, IV.
szemeszter

- 1898. marec. - julius: Zilah, tigyvédi irnok

- 1898. szept. — 1899. dec.: Debrecen, el6bb joghallgato
és 0jsagird, kés6bb mar csak 4jsagir6 a ,Debreceni
Hirlap-"nal és a ,,Debrecen-"nél.

- 1900. janudrjatél Nagyvaradon ujsagiro

(Ady Lajos nyoman)

»Okvetleniil mds lelkili ember volnék kiilonben, ha
mdr falun ki nem cseréltetik velem a kdlvinista iskoldt a
katolikussal. S ha a katolikus szerzetes-gimndzium utdn
ismét rdam nem borul egy ellenkezé vilig a zilahi
reformétus kollégiumban. Jeles didk voltam, eminens, s6t
elsé eminens, szomoru csaladi emlékek, dolgok tartottak
féken. De panaszok igy is voltak redm, s mikor mint
debreceni jogdsz bedlltam egy ujsdg redakcidjdba,
szegény martir-anydmon kiviil mindenki elmondta az
elvégeztetett.” Ady Endre: Onéletrajz. Nyugat 1909.
janius 1.

»Erds és biiszke hagyomdnyok éltek a familidban, s az
apdm, aki testvérei koziil egyedil nem tudott
megbardtkozni a kollégiumokkal, amelyekbdl mindig
megszokott, gyerekeit birmi mdédon tanittatni akarta.
Okvetleniil az izgatta titokban, hogy a csaldd ujabb
folemelését, amint illik, a vdrmegyén és vdrmegyei
karrierek dltal csindljdk meg - a fiai. Engem 1888-ban a
nagykdrolyi piarista gimndziumba vittek, ahol az alsé
négy osztilyt végeztették el velem a kedves emlékii,
nagyon derek, kegyes atydk. Taldn - s ha igen, alaptalanul
- katolikus hatdsoktdl féltettek otthon, mikor az étodik
gimndziumi osztalyra elvittek a virmegyei 6si, kdlvinista
zilahi “nagyiskolaba’, a mai Wesselényi Kollégiumba.
Nagykdrolyban s Zilahon is eminens didk voltam, habdr
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EDUCATION

- 1884-1888: elementary school, Mecentiu

- 1888 Sept. — 1892 July: the Piarist Gymnasium, grades 1%-
4™, Carei

- 1892 Sept. - 1896 July: the Calvinist College, grades 5" -
8h, Zalau

- 1896 Sept. — 1897 June: law school, Debrecen, the 1* and
2" semesters

- 1897 Sept.: the law faculty of the Budapest University, the
3" semester

- 1897 Oct. - 1898 Jan.: debutant at the Royal Court of
Appeal, Timisoara

- 1898 Feb. — Mar.: the law faculty of the Budapest
University, the 4 semester

- 1898 Mar. - July.: clerk in a law office, Zaldu

- 1898 Sept. — 1899 Dec.: Debrecen, law student, starts his
collaboration with the newspapers “Debreceni Hirlap” and
“Debrecen’; later he abandons his studies

- starting with January 1900, he moves to Oradea and works
as a publicist

(according to Ady Lajos)

My soul would certainly feel different had I not been
obliged to change my Calvinist school to a Catholic one, when
I still lived in my village. And after the Catholic Gymnasium
of the monks I wouldn’t have followed the Calvinist College
in Zaldu. I was an eminent student, even the top in my class,
being moderated by family traditions and sorrowful
memories. But, even so, there were complaints against me.
After all, when I joined the body of editors of a newspaper, as
a law student in Debrecen, everybody abandoned their faith
in me, except my mother, who had a martyr soul” Ady Endre:
Autobiography. Nyugat, 1 of June 1909.

“In my family there was a proud and strong tradition
related to education. My father was the only member of the
family, who could not stand attending Colleges, and who ran
away whenever he had the chance. He wanted to give a proper
education to his children more than anything. Secretly, he
nurtured the hope that the family will return among the elite
of the society. This goal could usually be achieved through
the career of his sons, with high positions in the county
administration. I was taken to the Piarist Gymnasium of
Carel, in 1888, where I completed the first four grades. I have
very nice memories of the monks there. I think, but I have no
proof that my family wanted to protect me against a Catholic
influence, therefore, I was moved from the 5" grade to the old
college of the county; the superior Calvinist school of Zaliu,
called today the Wesselényi College. In Carei and Zaldu I was
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Certificate scolare ale lui Ady Endre / Ady Endre
iskolai bizonyitvanyai / Scholar certificates of Ady
Endre

colectia / gytjtemény / collection: Muzeul Judetean Satu Mare
/ Szatmar Megyei Muizeum)
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eminent, in ciuda faptului cd nu m-a caracterizat
harnicia, iar purtarea mea a fost schimbatoare, avind o
blandete care deseori se transforma in furie. Am fost
nevoit sd plec Ia Debretin la studii de drept, cd doar asa
puteam sa devin odata, dupd dorinta tatei, primpretor,
subprefect sau mai stiu eu ce, dar am fost un jurist destul
de slab. Am incercat sd devin jurist la Budapesta, apoi iar
la Debretin, iar mai tarziu si la Oradea, insa pe planurile
mele frumoase §i pioase si-a pus deja amprenta
jurnalisticd distrugéatoare.” > Ady Endre: Autobiografie. Az
Erdekes Ujsag Dekameronja I, Septembrie 1913.

INCEPUTUL CARIEREI - JURNALISM

»Eu, in ciuda pdrerii doctorului Konried, abia am
trecut de treizeci si unu de ani, dar am singele, corpul,
nervii ingrozitor de batrini. Am adus cu mine o
sensibilitate nebund, care s-a manifestat devreme. Am
priceput, am iubit si am suferit devreme. In copilarie m-
au vrdjit povegtile, poeziile nu mi-au plicut, iar psalmii
greu i-am invdtat pe de rost. Dar am scris poezie cind
incd nici nu cunosteam literele: o baladi scurtd cu o
ironie splendidi despre ciderea fratelui meu mai mic,
Lajos, in noroi. Prima mea carte cu poezii a fost ,,Povesti”
de Kisfaludy Sdndor. O matusd fatald mi-a dat-o cind am
avut opt ani. Aceasta mi-a placut, dar cu Hymfi nici in
timpul studentiei nu m-am putut imprieteni, iar Tasso de
Goethe si poeziile lui Vajda Jinos m-au cucerit mai tarziu
pentru poezie. La saptesprezece ani am scris, ca membru
al cercului literar, o multime de poezii. Prima mea poezie
publicatd, aparutd in 1896 in ziarul Szildgy; a fost o poezie
patrioticd despre Kossuth. Dar in 1890-91, Ia Careli, in
gimnaziul piaristilor, am redactat cu cativa colegi o
publicatie. {7] Din Debrecen, unde nu s-a vazut in mine
un fel de frate mai mic a Iui Csokonai, si unde mi-a
apdrut primul volum de poezii, am plecat la Oradea, ca
ziarist. Acest oras agitat, evreiesc, inteligent a schimbat
mult in mine din ce a format satul, Careiul, Zaldul si
Debrecen. Deci, satul m-a format. Dar un cinism stidator
mi-a blocat degetele: nu merita sa scrii $i sd devii un Kiss
Jézsef” Ady Endre: Autobiografie. Nyugat, 1 iunie 1909.
»Spre jurnalistica — sigur in conditiile vremii — m-au
indrumat ambitia ascunsd de scriitor si poet. La sapte ani
am scris poezie, in clasa a II-a sau a I1I-a gimnaziald am
redactat un ziar, la Zaldu in clasa a cincea gimnaziald am
scris poezii in cercul literar al elevilor, §i ca elev in Zalau,
gazeta locali mi-a publicat poeziile. Viata mea din
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a szorgalom akkor se volt sajatsigom s magamviselete
pedig fogcsikorgatd, de gyakran megvadul6 szelidség.
Jogdsznak kellett mennem Debrecenbe, mert igy leendett
volna bel6lem apdm kedve szerint valamikor
f8szolgabird, alispdn, s6t mit tudom én, mi, 4dm igen
gyonge jogdszocska voltam. Budapesten, ujra
Debrecenben, kés6bb még Nagyvdradon is megujitottam
kényszerti  jogdszkisérleteimet, de mdr rontdan
kozbenyilt szép, kegyes terveimbe a hirlapirds.” Ady
Endre: Onéletiras. Az Erdekes Ujsag Dekameronja I.
41913. szeptember.

PALYAKEZDES - UJSAGIRAS

»En, amin mdr doktorom, a tudés Konried fol6ttébb
csoddlkozik, csak harmincegy éves miltam, holott vérem,
testem, idegeim veszélyesen aggok. Bolond érzékenységet,
hamar jelentkezét, hoztam magammal, hamar értettem,
szerettem és szenvedtem. Gyermekkoromban a mesék
igéztek meg, a verseket nem kedveltem, s a zsoltdrokat konyv
nélkiil nehezen tanultam meg. De azért verset mdr irtam
akkor, amikor még a nagy betiiket nem ismertem: Lajos
Ocsém egy sdrbaesésérdl rovid, de pompds gunyt balladit.
Elsé verses konyvem Kisfaludy Sdndor Regékje volt, egy
fatdlis nagynéném adta névnapi ajindékul nyolcéves
koromban. Ezt szerettem, de Himfyt nagy didk koromban
se tudtam megszeretni, s Goethe Tassoja s Vajda Janos
héditottak meg a versnek késébb. KésSbb: tizenhét éves
koromban, amikor mdr, mint 6nképzdékoéri rendkiviili tag
sok verssel bélyegeztem meg a nevemet. Nyomtatdsban
1896-ban jelent meg az elsé versem, a zilahi ,,Szildgy”-
lapban, hazafias vers, Kossuth-vers. De 1890-91-ben mdr
Nagykdrolyban, a piaristik gimndziumdban irott lapot
gydrtottam néhdnyad-magammal. [...] Debrecenbdl, ahol
nem igen akartdk Idtni bennem még a Csokonai
legpicinyebb Gccsét sem, s ahol elsé verses konyvem
megjelent, Nagyvdradra mentem ujsdgirénak. Ez a
nyugtalan, zsidos, intelligens vdros sok mindent dtformalt
bennem, amit a falu, Nagykdroly Zilah és Debrecen, tehdt a
falu, formdlt meg. De viszont valami dacos cinizmus
goresolte le itt az ujjaimat: azért nem érdemes irni, hogy az
emberbdl Kiss Jozsef legyen.” Ady Endre: Onéletrajz.
Nyugat, 1909. junius 1.

»A hirlapirdshoz - természetesen a magyar viszonyok
kozott - régen dpolt s titkolt iroi, k6lt6i ambiciok juttattak el
Hétéves koromban verset irtam, mdsodik vagy harmadik
gimndzista koromban irott djsaglapot csindltam, Zilahon
otodik gimndzista koromban mdr verseltem az

https://biblioteca-digitala.ro



an eminent student, in spite of my not-very-diligent character,
while my behavior was not very balanced and my kindness
often turned to aggressiveness. I had to attend the law school
of Debrecen, because this was the only way to fulfill my
father’s ambitions, to become a first squire, a sub-prefect or
whatnot, but I was not a very good jurist. I tried to become a
jurist in Budapest, then again in Debrecen, and later in
Oradea. But my good and pious intentions vanished under
the ardent influence of the publicist activity.” Ady Endre:
Autobiography. Dekameron, I, Az Erdekes Ujsag, September
1913.

THE START OF THE CAREER AS PUBLICIST

“Iam only thirty one years old, a fact which seems odd
for my medic, dr. Konried, because my blood and nerves
are dangerously wearied. I have got a mad sensibility, quick
comprehension, and I fell easily in love and grieve. Through
my childhood I fondled the tales not the poems, and I have
memorized the psalms with difficulty. Though, I wrote
poems when I hardly knew the majuscules: on the fall of
my little brother, Lajos to the mud, a short ballad with
splendid irony. My first book of poems was the Regék
(Legends) of Sandor Kisfaludy; received from a dire aunt on
my name-day;, when I was eight. I liked it, but Himfy was
not my favorite, even when I became older. Only later, the
Tasso of Goethe and Jinos Vajda conquered me to the
poems. Afterwards, when I was seventeen, I have
committed a good amount of poems as an outstanding
member of the students literary club. My first poem, a
patriotic piece on Kossuth, was published in the journal
Szildgy, in 1896. But earlier, I have edited journals already
with my fellows at the piarist ggymnasium of Carei. [...]
From Debrecen, where nobody would have seen in me even
the smallest brother of Csokonai, and where my first
volume of poems was published, I moved to Oradea as a
journalist. This city with its restless, intelligent and Jewish
atmosphere changed in me a lot, which was formed until
then by the village, the towns of Carel, Zaldu and Debrecen,
in fact similarly villages, formed in me. My fingers were
blocked, however, by a defiant cynism: I have considered
not worthy to write to became a Jozsef Kiss.” Ady Endre:
Autobiography. Nyugat, 1 June 1909.

“I was guided to the journalism by old and secret
ambitions, certainly within the circumstances of the
customs. I wrote a poem when I was seven, I have edited
written journals in my second and third grade of
gymnasium, and made poetry in at the fifth grade at the

Ady Endre la Debretin sila Oradea / Ady Endre
Debrecenben és Nagyvaradon / Ady Endre at
Debrecen and Oradea

F Csorba Csilla: Ady. A portréva lett arc. Budapest, Pet6fi
Irodalmi Muzeum, 2008. p. 47, 51
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Debretin, care era asemandtoare cu cea a Iui Csokonai,
pe jumdtate jurist pe jumatate ziarist, s-a schimbat in 1
ianuarie 1900, cind mi-am inceput activitatea detinitiv
ca jurnalist profesionist, la redactia unui ziar din Oradea.
Nu peste mult timp, am devenit redactor la Nagyvdradi
Napl6 (Jurnalul de Oradea), am scris mult, dar putine
poezii, din incdpdtanare, din neincredere, tiindcd si fii
poet este un lucru excentric, comic. Cu toate ci am
desconsiderat Budapesta, mediul rural m-a supdrat, m-a
apdsat si m-a fdcut sd am planurile cele mai fantastice:
Londra sau Sankt Petesburg, Moscova si, totugi, Parisul.”
Ady Endre: Autobiografie. Dekameron, I, Az Erdekes
Ujsag, 1, Septembrie 1913.

PARIS

»Am ficut ziar, am scris editoriale i precis cd mor sau
incep o viatd foarte inteligenta, dacd nu vine dupd mine
cineva, o femeie, trimisd de o poezie de a mea ajunsi la ea.
M-a luat de mé4n4 si nu s-a oprit pand la Paris. Atunci m-a
asuprit cu vointa ei, vanitatea ei sterila, ca sd rasard in mine,
daca poate. Au trecut cinci ani de atunci, azi-miine sase, $i
de atunci scriu, lupt, ametesc si incep din nou: exist. Nu
am avut dascali, nu am avut nevoie de ei, ca am trdit, am
simtit tare viata. Am simtit, am vrut in totalitate, ridicat la
putere. Iar acum, pentru aceastd vointad nesébuita de viata
md consulta doctorii clatindind din cap” Ady Endre:
Autobiografie. Nyugat, 1 iunie 1909.

»Destinul si coincidente ciudate, insd nu neplacute, m-
au ajutat sd ajung in 1904 la Paris, ocolind astfel, spre marea
mea satisfactie, Budapesta. La Paris am reusit s4 ma remarc
mult mai bine decét la Oradea, primind o oferta de la
vechiul Budapesti Naplé (Jurnalul de Budapesta) redactat
de Vészi Jozsef si Kabos Endre. Asa a fost sa fie, si obtin
mai int4i la Paris confirmarea ambitiei mele de literat — de
la niste francezi tragici - insd altceva, legat de profesie, acest
oras nu m-a invatat” Ady Endre: Autobiografie.
Dekameron, I, Az Erdekes Ujsag, Septembrie 1913.

ADY ENDRE CATRE MAMA, D-NA ADY LORINC

Paris, 10 ian. 1907

»Draga mea Mama bund, am raspuns la scrisoarea lui
Lajos, scrisa de el si de dumneavoastra. Cred cé de atunci,
Lajos va informat in legdtura cu raspunsul meu. Ati primit
fotografia, dragd mamé? In ce ma priveste, am o stare de
sdndtate acceptabild. Cred ca mai pot ramane inca cateva
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onképzékorben, s mint zilahi didknak jelentek meg
kolteményeim a helyi lapban. Debreceni félig jogdsz, télig
Ujsdgir6, kissé csokonaiaskod6 életembdl  sikertilt
kiszabadulnom, s 1900. janudr elsején Nagyvdradon kezdtem
dolgozni egyik napilap szerkesztéségében és mar véglegesen
és hivatdsosan hirlapiroként. Nemsokdra a Nagyvdradi Naplo
szerkesztdje lettem, sokat irtam, de kevés verset, dacbdl,
ontemetésbdl, mert hat kéltének lenni hébortos és komikus
dolog. Azonban, bdr Budapestet sok affektaldssal lenéztem,
a vidék sértett, nyomott, s a legfantasztikusabb terveim
voltak: London vagy talin Szentpétervar, Moszkva, de nem,
mégis Pdrizs” Ady Endre: Onéletirds. Az Erdekes Ujsdg
Dekameronja I. 1913, szeptember.

PARIZS

,Ujsagot csinaltam, vezércikkeket {rtam, s nyilvan
elpusztulok vagy nagyon okos életbe kezdek, ha nem jon el
értem valaki. Asszony volt, egy hozzdjutott versem kiildte,
megfogta a kezemet, s meg se allt velem Parizsig. Ekkor ram
erfltette az § akaratdt s magtalan hlusagat hogy bennem
hajtson ki, ha tud. Ot éve elmult mar ennek, hat éve
maholnap, s azdta irok, vivok, elalélok s ujrakezdem:
vagyok. Tanitéim nem voltak, nem volt tanitékra
szitkségem, mert éltem, s mert nagyon éreztem az életet.
Ereztem, akartam, teljes egészében, hatvanyan, ezért a nagy,
téktelen életakarasért vizsgalnak ma fejcsévalva az
orvosaim.” Ady Endre: Onéletrajz. Nyugat, 1909. jinius 1.

»Sors, furcsa és nem is kellemetlen véletlenek 1904-ben
Parizshoz és Parizsba segitettek, s igy gyerekes, nagy
elégtételemre kikeriilhettem Budapestet. Parizsbol a régi,
Vészi Jozsef és Kabos Ede csindlta Budapesti Naploval
sikerdlt ~észrevétetnem magam ¢és  jobban, mint
Nagyviradrol, ahonnan pedig mar e laphoz folkinalt utam
volt. Ugy kellett torténnie, hogy iréi batorsagom igazolasat
megkapjam el6bb Pdrizsban - s egy- -két tragikus franciatdl

-, mert a mesterségemhez még mast nem tanittatott el velem
Parizs” Ady Endre: Onéletiras. Az Erdekes Ujsig
Dekameronjal 1913. Szeptember.

ADY ENDRE LEVELE ADY LORINCNENEK

Parizs, 1907. jan. 10. u.

»Edes j6 Anydm,
Lajosnak vélaszoltam a levélre, melyet édes anydm és 6 irtak
nekem. Azt hiszem azota Lajos mar tudatta, mit irtam. A
fényképet megkapta-e édes anyam? Ami engem illet,
tirhet6 egészségben s allapotban vagyok. Azt hiszem
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college of Zaldu. My first poem was published as a student
at Zaldu at the local journal. At Debrecen I was half jurist
and half journalist, in the style of Csokonai. But I managed
to escape finally, and I started to work as a full time
journalist at a daily paper in Oradea. Shortly after, I became
the editor of Nagyvdradi Naplo. I wrote a lot, but only few
poems, due to defiance, self-distrust and because I believed
that being a poet is whimsy and comic. Though I scorned
the capital city, Budapest, the provincial life distressed and
dispirited me. I have nurtured fantastic plans: to get in
London, maybe in Sankt-Petersburg, or Moscow, but over
the most desired was Paris.” Ady Endre: Autobiography.
Dekameron, I, Erdekes Ujsg, September 1913.

PARIS

“I was journalist, writing editorials and I will surely die or
begin a very academic life if someone doesn’t come for me.
But there was a woman, brought to me by one of my poems,
she took my hand and did not let me go until Paris. Then she
overwhelmed me with her desires and her sterile self-
satisfaction. Five years have passed since then, almost six, and
ever since I have been writing and struggling, I sometimes get
confused but I soon start it all over again: so I exist. I had no
teachers, I needed no teachers, because I just lived and I felt
life flowing in my veins. I felt it, I desired it, and because of this
huge thirst of life I am now examined by physicians, with
disbelief” Ady Endre: Autobiography. Nyugat, 1st of June 1909.

“Fate and some quite strange, but pleasant coincidence
helped me to arrive in Paris in 1904,. To my great satisfaction,
I managed to avoid Budapest. In Paris I got noticed better than
in Oradea, and I got an offer from the old Budapesti Naplo
edited by, Vészi Jozsef and Kabos Endre. This was meant to
be, my literary ambitions had to be acknowledged firstly in
Paris, by some tragic Frenchmen. Still, besides my
occupations, this city has taught me nothing” Ady Endre:
Autobiography. Decameron, I, Az Erdekes Ujsdg, September
1913.

ADY ENDRE TO HIS MOTHER

Paris, 10 January 1907

“My dear mother,
I replied to the letter you and Lajos had sent me. I think Lajos
already told you about my reply. Have you received, mother,
the photograph I sent you? As for myself, my health and
general condition are acceptable. I think I will manage to stay
for a few months in Paris, and that means that I won't have to
return to the hateful Budapest before May. Even if the
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luni la Paris. Astfel c, inainte de luna mai nu trebuie si ma
intorc in nesuferita Budapesta. Chiar daca ziarul vrea sa
mad oblige, sunt decis sa imi prelungesc oricum sederea
pand in mai. Poate pina atunci se vor imbunitati si
conditiile de acasa.

Aici la Paris abia a fost iarnd. De doui ori a nins, dar s-
a topit imediat. Noua mea locuintd este intr-un hotel
comod, eu avand o camera foarte frumoasa.

Familia Didsy este foarte recunoscitoare pentru cele
trimise. Si au fost extraordinare si sarmalele. Atitea am
mancat, incit aproape m-am imbolnavit. Familia Diosy
vrea sd vd trimita un set de vase de cupru in schimbul celor
primite. Iar eu v rog frumos, mama, si mai trimiteti o oald
de sarmale cu slanina.

La Mecentiu si in judet nu-i nimic nou? Ma i injura
multi? Tmi 1nch1pu1 cat de tare md urdsc concetdtenii mei
prosti. Lajos a promis, dar nu trimite cotidianul Szﬂagy [.]
Dragi périnti buni, Va saruta de o mie de ori fiul vostru
fidel Endre.

Adresa familiei Didsy: A. M. A. Di6sy 92 Rue de Levis.
Adresa mea: M. E. de Ady 15 Rue Constantinople, Paris”

ADY ENDRE CATRE FAMILIA DIOSI ODON

[Mecentiu, mart. 1908]

»Dragi mei Adél si Dodo,

nu stiu daci Dodé s-a reintors din Nizza? 1l invidiez,
pentru c aici e noroi pana la brau, avem o primévara foarte
nenorocitd. Nu ati scris daca sarmalele si slanina au ajuns
si dacd au fost bune? Nu primesc de cinci zile ziarul Le
Matin. M4 simt ajurea. Mi-e frica sa plec la Budapesta chiar
si pentru cateva zile. Nu pot dormi nici acum, noaptea
veghez cu febrd, tusind. Cu Baudapesti Naplé nu am rupt
definitiv. Palyi e asa de bun, de zece ori mai putine i-am
facut decét lui Vészi, si md roagd sd nu ma despart definitiv
de ei; si chiar ar fi inuman sa fac astfel. La mijlocul acestei
luni, sau poate dupa, ma voi duce totusi la Budapesta.
Acolo rezolv ce este de rezolvat si daci se poate, as pleca
de la Mecentiu la Paris. $i sdraca mama mea, care acum
vad cd suferd mai mult ca oricand din cauza bidériniei
tatdlui meu, este disperatd. Ea spune ca are o presimtire cd
va muri asa ca sd rdiman acasd. li promit cd nu voi mai sta
la Budapesta. Din Paris md voi intoarce direct acasd. Nu
ma duc niciunde, nu interactionez cu nimeni. De mancat,
mananc exagerat de mult §i ma ingras, dar nervii mei sunt
la pdmaént.

Sérut pe mama lui Adél, il imbratisez pe Dodo.

Ady”
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sikertilni fog még par honapig Parisban maradnom. Széval
majus el6tt nem kell visszamennem az utalatos Budapestre.
Ha a lap kényszeriteni akar, el vagyok szanva s majusig
legalabb csak azért is kihizom. Hatha addig valamicskét
javulnak otthon az 4llapotok.

Itt Périsban alig volt tél. Kétszer esett egy kevés hd s
mindjart elolvadt. Uj lakdsom egy kényelmes szallodaban
van, nagyon szép szoba.

Diésyék nagyon héldsak a kiildeményért. Es pompés is
volt a toltott kiposzta. Majdnem betegre ettem magam.
Didsyék akarnak édes anyémnak egy szép réz-edény
készletet kiildeni viszonzasul és az elkuldott edenyek
fejében. En meg szépen kérem édes anyamat, tessék még
egy fazék képosztat kiildeni a szalonnéval.

Hat Mindszenten és a megyében semmi ujsag? Szidnak-
e sokan engem? Képzelem, hogy ostoba foldieim hogy
utélnak. Lajos megigérte, de nem kiildeti a ,,Szilagy”-ot. [...]
Edes jo sziileimet ezerszer csékolja hii fiuk
Endre
Di6siék cime: :A; M. A. Didsy 92 Rue de Levis.

Az én cimem: M. E. de Ady 15 Rue Constantinople Paris”

ADY ENDRE LEVELE DIOSI ODONEKNEK

[Ermindszent, 1908. mérc.]

»Edes Adél és Dodo,

nem tudom, Dodé visszaérkezett-e Nizzabol? Irigylem,
mert itt derékig érd sar s nagyon nyomortsagos tavasz van.
Nem {rtatok arrol, hogy a toltott kdposzta és szalonna
megérkezett, s jo volt-e? A Matin-okat nem kapom 6t nap
ota. Furcsdn vagyok. Budapestre még par napra is félek
folmenni. Aludni most se tudok, éjjel virrasztok lazasan,
kohogén. A Baudapesti Naplo-val teljesen nem szakitottam.
Palyi olyan jo, tizedrészannyit se tettem neki, mint Vészinek,
s ugy kér, hogy teljesen ne szakitsak, hogy embertelenség
volna méasként tennem. E ho kozepe tdjan vagy utan néhany
napra mégiscsak folutazom Bpestre. Ott elvégzem az
elvégzenddket, s ha csak lehet, mar Mindszentrél egyenesen
utaznék Parisba. Szegény anyam, aki, most latom, tobbet
szenved az apam durvasagatol, mint valaha, kétségbe van
esve. Azt mondja, eléérzete van, 6 meghal, maradjak itthon.
Igérem is neki, hogy Budapesten nem fogok lakni t6bbé.
Parisbdl majd egyenesen hazajovok. Nem jarok sehova,
senkivel se érintkezem. Enni borzasztéul sokat eszem, hizok
is, de az idegeim rosszak.

Adél kezeit csdkolom, Dodét dlelem

Ady”
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newspaper wants to force me, I'm decided to stay here until
May anyway. Hopefully the situation at home will get slightly
better by then.

Here, in Paris there was almost no winter. It snowed twice

but the snow melted quickly. For the time being I live in a
comfortable hotel, and I have a very nice room.
The Di6sy family is grateful for the parcel you sent and the
stuffed cabbage was really delicious. I ate it with so much
appetite that I almost got sick. The Didsys want to send you,
mother, a nice set of copper tableware in exchange for the
tableware you used for the food in the parcel. I kindly ask you
to send me one more pot of cabbage with bacon.

Is there anything new in Mecentiu and in the county? Are
there many people cursing me? I can imagine, how much my
dunce countrymen hate me. Lajos promised but failed to send
me the “Szilagy” journal. Little Bol6nyi Gyurka had to go back
home. He left Paris in tears when I accompanied him to the
railway station. I think he will come back soon again. I am really
sorry for the child. He was very helpful and faithful to me.
Kisses to my dear parents, from their faithful son
Endre
Address of Didsi family: :A; M. A. Di6sy 92 Rue de Levis.

My address: M. E. de Ady 15 Rue Constantinople Paris”

ADY ENDRE TO DIOSI ODON AND HIS FAMILY

[Mecentiu, March 1908.]

“Dear Adél and Dodo,

I don't know if Dod6 came back from Nice. I envy him,
because is the mud here is waist-deep and the spring is quite
miserable. You haven't let me know if you got the stuffed
cabbage and the bacon and if it was good. I haven't received
the Matins for five days. I feel quite strange, I'm afraid to go to
Budapest even for a few days. I still cannot sleep, I stay awake
all night, feverish, coughing. I haven't stopped all connections
with the B. Naplo. Pélyi is so kind, I haven't done for him the
tenth part of how much I've done for Vészi, but he still asks
me not to put an end to it so suddenly, and it would be
inhumane to do so. Later this month, or even after, I still have
to go to Budapest for a few days. I will deal with what needs to
be done and if I can, I plan to leave from Mecentiu straight to
Paris. Poor mother, she suffers - now I see — more than ever,
because of the toughness of my father, she is desperate. She
told me she had a premonition that she would die, so she asked
me to stay. I promised her I won't stay in Budapest any more,
I will return home straight from Paris. I don't go out, don't
socialize with anyone, I just eat very much, put on weight, but
my nerves are wrecked.

Kissing to Adél's mother, hugs for Dodé

Ady”

-,
.
.
.
.
.
\J
.

Portretul lui Ady Endre (1912) / Ady Endre portréja
(1912) / Portrait of Ady Endre (1912)

(F. Csorba Csilla: Ady. A portréva lett arc. Budapest, Pet6fi
Irodalmi Muzeum, 2008. p. 119)
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ARS POETICA

»Am vrut si spun totul, ce se poate starni intr-un maghiar
din zilele noastre, ce conduce azi un om viu, ca si cureaua de
transmisie motorul. Acuma pot si spun: md consider
congtiinta maghiarilor de astdzi, a culturii maghiare, si aceasta
constiintd nu poate fi intotdeauna curatd. Ce am ficut,
aproximativ stiu, si la fel, stiu ce ag mai putea face — daci ar fi
posibil. Momentan nu agtept de la nimeni sa mé vada asa cum
sunt, i nici eu nu doresc sé fiu cunoscut ca celebrul Ady Endre
pentru valorile mele adevirate. Deocamdata imi doresc sd
storc prin santaj de la viatd incd trei-patru ani acceptabili, imi
doresc sa pot dormi, si scriu una-doud chestii, ce pot scrie
doar eu. [...] Si dacd dugmanii mei, cirora le pot multumi cel
mai mult cd m-au incarcat cu sfidare, mandrie, cu putere
aproape supraomeneascd, m-ar indemna in continuare” Ady
Endre: Autobiografie. Nyugat, 1 iunie 1909.

»Am incercat si traiesc mult, adicd sd acord mai multa
atentie trairilor mele puternice si suferinde. Scrierile mele,
indeosebi poeziile, au starnit indignare: am fost declarat
nebun, comic, fara sens, nemaghiar, tradator de patrie, deci
am reusit tot ce un poet nou in aceasta tara trebuie sa realizeze,
dar nu am pierit. Poeziile mele si persecutiile au adus si
credinciosi buni, luptitori, §i cei patru-cinci ani la Budapesta
si Paris au trecut cu infruntari frumoase si cu activitate febrild.
Cu toate ca era mai potrivit, poate, s& mor devreme ca un poet
neinteles, am fost lovit de mania vocatiei §i acea superstitie ci
deocamdata trebuie sa scriu. Si poate nici nu era rdu, pentru
ca atunci cand am depdsit varsta regulamentard a unui poet
maghiar, impusd de cutuma de maximum 33 de ani, au
inceput sd apard adolescentii, tinerii §i cei $i mai tineri. Fiecare
an a fost un an de supravietuire, ce aducea catre mine armata
tinerilor studenti, fete si baieti, si din acest motiv merita sa
depdsim §i sa invingem vérsta obisnuitd a poetilor din Ungaria,
si sd ramanem, in limita posibilitatilor, chiar mai tineri.
Nimeni nu mé poate numi, cu oricata bunavointd, geniu fertil,
dar sunt un poet §i un scriitor activ, scriu poezii, nuvele,
articole politice si de alta natura, fiindca nu m-am putut rupe
definitiv de dragostea pentru jurnalism.

Azi calitoresc mai putin pe plaiurile peregrinarilor mele
din trecut, in triunghiul Viena - Paris - Roma, dar trebuie sa
md internez mai des intr-unul dintre sanatoriile pentru
carpirea sandtatii. Am planuri pentru un mare roman, teatru,
dar nu stiu dac aceste planuri mérete nu vor rimane doar atét.
Implinesc treizeci si sase de ani, sunt burlac, de noui ani am
publicat anual un volum de poezii, triiesc de obicei la
Budapesta si in satul meu, si bineinteles, este putin trist ca de
fapt nu am nici un camin, nici o casd adevérata” Ady Endre:
Autobiografie. Dekameron, I, Az Erdekes Ujsag. Septembrie
1913.
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ARS POETICA

»Mindent el akartam mondani, ami ma él6 magyar
emberben tdmadhat, s ami ma él6 embert hajt, mint szij a
gépkereket. Elmondhatom ma madr: a mai magyarsag, kultur-
magyarsag lelkiismeretének hiszem magam, ez a lelkiismeret
pedig nem lehet mindig tiszta. Hogy mit csindltam, koriilbeliil
tudom, s hogy mit lehetne még nekem csinalni - ha lehetne,
azt is. Egyelére nem varom senkitdl, hogy annak lasson, aki
vagyok, s magam se szeretném, ha igaz értékeimért lennék
ismert vagy hires Ady Endre. Egyel6re szeretnék az élettdl
még két-harom-négy tlrhetd esztend6t kizsarolni, s
szeretném, ha aludni tudnék, egy-két olyan dolgot megirni,
amit csak én frhatok meg. [...] S ha az ellenségeim, akiknek
legtobbet koszonhetek, mert daccal, géggel, szinte
emberfolotti erével 6k lattak el, ezutan is 6sztonoznének” Ady
Endre: Onéletrajz. Nyugat. 1909. junius 1.

»Prébéltam rengeteget élni, azaz jobban réfigyelni arra,
amit mindig erésen érezve és szenvedve éltem. Irdsaim,
kiilonosen a versek, egyszertien folhaborodast keltettek:
voltam bolond, komédids, értelmetlen, magyartalan,
hazadruld, széval elértem mindent, amit Magyarorszagon Uj
poétanak el lehetett érni, de nem haltam meg. A verseim s az
tldozések harcias, jo hiveket is szereztek, s négy-ot év
Budapesten és Parizsban gyonyort viaskodassal és lazasan
sieté munkaval telt el. Holott talan illendébb lett volna
félreértett lirikusként s jc’) koran megboldogulnom, de belém
itott az elhivatds ménidja s az a babona, hogy egyelére még
m1nd1g irnom kell. Es taldn nem is volt ez rossz, mert mikor
én szabdlytalanul tdlléptem a magyar lirikus valakiknek
kiszabott, legszélsd, 33 évet, egyszerre csak jonni kezdtek
hozzam a folyton serdiilok, a fiatalok és fiatalabbak. Minden
év, talélt év, 4j seregét hozza hozzam az iskolds fiataloknak,
leanyoknak, fidknak, s mdr ezért is érdemes a torvényes
magyar koltdi korhatart tal- és lefézni s megmaradni a
lehet8ségek kozott, sét folott fiatalnak. Termékeny zseninek
sok joakarattal se lehetne nevezni, de aktiv koltd és ir6 vagyok,
verseket, novellacskakat, politikai és egyéb cikkeket irok, mert
Ujsagiras-szerelmemmel véglegesen szakitani nem tudtam.

Ma mér kevesebbet utazom régibb koborldsaim teriiletén:
Bécs, Parizs és Roma hdromszogében, de sajnos gyakrabban
kell egy-egy szanatériumba be-bevonulnom egészséget
foltozni. Terveim vannak egy nagy regényre, szinpadi
irasokra, de nem tudom, ez erés tervek nem maradnak-e csak
er6s terveknek. Harminchat éves leszek, agglegény, kilenc év
6ta minden évben irok egy kotet verset, tobbnyire Budapesten
és a falumban élek, s természetes, bar kissé szomord, hogy
igazdban otthonom, lakisom nincs is”” Ady Endre: Onéletiras.
Az Erdekes Ujsag Dekameronja I. 1913. szeptember.
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ARS POETICA

“I wanted to say everything that might emerge from a
Hungarian man today, and that makes the man of today move,
like transmission belts move engines. Now I can confess: I
consider myself the conscience of the Hungarians of today, of
the Hungarian culture — and this conscience cannot be always
clean. I know what I have done and I know as well what I could
do in the future - if it were possible. For the time being, I don’t
expect anyone to see me as I am, and I wouldn't like to become
a famous or well-known Ady Endre because of my real values.
For the time being I would like to force life into offering me
some three-four more acceptable years, I would like to be able
to sleep and to write a few things that can be written only by
me a...4 And I would like to have further stimuli from my
enemies, whom I can thank the most, because they fed me
with pride, defiance and with almost superhuman powers.”
Ady Endre: Autobiography. Nyugat, 1st of June 1909.

“I tried to live a lot that is to pay more attention to my
strong, suffering experiences. My writings, especially my
poems, simply aroused indignation: I was called a fool, a
clown, a senseless person, a non-Hungarian, a traitor, so I
achieved everything a new poet can achieve in Hungary, but I
did not die. My poems and persecutions gathered some
manful, good followers also, and the four-five years I spent in
Budapest and Paris passed by with beautiful struggling and
hectic work. Although it may have been better if I died sooner,
as a misunderstood poet, I was overwhelmed by the obsession
of my calling, by that superstition that I have to continue
writing. And maybe it wasn'’t that bad, because when I passed
the threshold of 33 years of age, set for Hungarian poets,
suddenly adolescent, young and very young writers began to
come to me. Every year that passed by was one that I survived,
that brought to me dozens of students, boys and girls. This is
what makes it worth living beyond the usual Hungarian age
limit of poets and staying young as long as possible. No one,
however kind they may be, can call me a productive genius,
but [ am an active poet and writer, I write poems, short stories,
political and other types of articles, because I could not put an
end to my love for journalism.

Nowadays, I travel less in my former wandering places: in
the triangle Vienna, Paris and Rome, but unfortunately I have
to be hospitalized more often in order to take care of my
health. I have plans for a great novel, drama, but I don’t know
if these great plans can become more than that. I will be a
thirty-six-year-old bachelor this year, for the last nine years I
have written a volume of poems every year, I live mostly in
Budapest and in my village and although it’s quite sad, I have
no real home, no place to call my own” Ady Endre:
Autobiography. Decameron, I, Az Erdekes Ujsag, September
1913.
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VIS DESPRE O PRISACA

Sa schimbi Parisul pe-un catun,
Liniste, flori inmiresmate,
Albine zumzaind sub tei,

Copii gildgiosi razand,

Fotoliu vechi si ochelari.

Vis racoros langd prisaci,

Si cei ce-s rodul cirnii mele,
Copiii mei si nepoteii
Nebuni i pusi pe ghidusii
Mi s-ar juca prin barba alba.

Si in amurg un vechi ceaslov
Scépandu-mi dintre méini batréne,
Sus, cerul cel stralucitor:

»Plecati sd va culcati, copii,
Bunicul vostru cata-n stele”.

Si eu de-aici, de la prisaci,
Lumea-ag strdbate-o-n lung si-n lat,
Surazator si fericit,

Zburand pe-un gand orgolios
Poate-ag ajunge si-n Paris.

Cu chip de luni, incalcits,
Ademenind cu mii taine

Imi vine Viata si md cheama.

Tau cupa-n méini §i-i rad in fata :
,Ce cauti, vrajitoare pala?”

Si la prisacd-n noaptea sfanta
Din pacea mea s-ar inalta
Curat, puternic, indraznet

Si cald ca glia cate-un gand
Sil-as sufla peste Pamant.
(Traducere de Paul Drumaru)

28

ALOM EGY MEHESROL

Paris helyett: falu csondje,
Csondes Er, szagos viragok,
706ngé méhek s hars alatt
Hahotdz6 gyermekek,
Okularé és karos-szék.

Méhes mellett htivos almok
S kik szakadtak agyékombol,
Unokék és gyermekek,
Bolondok és pajkosak,
Babrélgatnak §sz szakalam.

Alkonyatkor 6sdi konyvet
Ejtenék ki vén kezembdl.
Folottem az Eg ragyog:
»Hess, aludni gyermekek,
Csillagot néz nagyapatok.«

Meéhes alol a vilagot
Osszevissza jol befutnam,
Mosolyogva, boldogan,
Ulve-széllva, g6gosen
Taldn Parisban is jarnék.

Holdas képpel, ezer boggal,

Szaz titokkal, igérettel

Jon az Elet s csalogat,

Kupat fogok s nevetek:

»Nem kellesz, sapadt boszorkany.«

Méhes mell6l szent, nagy éjben
Békés lelkembdl szallnanak
Bator, tiszta, szliz, erds,
Foldszagt gondolatok

S killdném Oket a vilagba.
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VENIND DE LA TATA, DE LA MAMA

in glasul mamei o tristete,
In glasul tatei o uitare surda.
Vai cat de micd este viata,
Ce scurta e, ce scurta.

Doar rostul faptei lor e viata mea,
S4 pot sa vreau cu mare vrand...
Ei tac §i eu de groaza strabatut
Simt cine sunt :

Minune e ca sunt si cd trdiesc,

Ca nu mi-e sild §i cd iar ma-ntrec.

Scriu versuri, versuri scriu si maine chiar
Si méine plec.

(Traducere de Paul Drumaru)

MESIILE MAGHIARE

Plansul, aici, e mult mai plin de sare
Si alte sunt si dorurile vii,

De-o mie de ori sunt Mesii,

Mesiile maghiare.

De-o mie de ori pot muri

Si crucea mantuire n-are,

Cici de nimic n-au fost in stare;
Ah, de nimic n-au fost in stare!

(Traducere de Gabriel Georgescu si Vasile Herman)

APAMTOL ANYAMTOL JOVEN

Anyam hangjaban szomorusag,
Apam hangjaban vad feledés.
Jaj, be kicsiny az élet,

Be kevés, be kevés.

Hiszen 6k cselekvék, hogy élek,
Hogy sokat és nagyot akarok.
Hallgatnak s én rettegve
Erzem, hogy ki vagyok.

Be csoda, hogy vagyok és élek,
Hogy nem unom meg s ujra merek.
Verset irok és holnap,

Mar holnap megyek.

A MAGYAR MESSIASOK

Soésabbak itt a konnyek
S a fdjdalmak is mésok.
Ezerszer Messiasok,

A magyar Messiasok.

Ezerszer is meghalnak

S iidve nincs a keresztnek,
Mert semmit se tehettek,
Oh, semmit se tehettek.
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CURIA NOASTRA MICA

o[...] Tu crezi cd viata, ciminul si locul de refugiu a lui Ady
Endre: familia, casa, satul natal sunt cele care incd, si deja,
intereseazd oamenii. Sd ai Tu dreptate, ca tot Tu ai fost cel care
atunci cind acum opt-noud ani a ras lumea de poeziile mele,
cu puterea de a md reduce Ia tacere, mi-ai ordonat s scriu, gi
sd nu-mi fie fricd. Omul ambitios din zilele noastre, pe orice
teren de activitate, reuseste sd-si intemeieze o familie, iar dacd
nu o va face, pentru a asigura asa-zisa vatra din banii lui, din
sdngele Iui, ce este un lucru bun. Eu am avut parte de singe,
chiar dacd bani nu prea am céstigat, dar dacd le aveam pe
ambele, poate nu ajungeam in acest cel mai frumos stadiu al
civilizatiei.

Mi-am creat o religie proprie din predestinarea calvina si
fatalismul turcesc, deci sunt burlac, hoinar fard tard si cimin.
Adicd nu, iata, sunt din nou in Mecentiu, in nobilul, dragul
meu situc de pe Valea lerului [...], in casa mamei si a tatilui
meu. Acum patru-cinci ani am incercat — gi ar fi mers strund
— satul, viata la tard, tirinimea, mentalitatea anti-Budapesta,
dar s-a terminat si aceastd fantezie. Eu nu mai suport satul,
nu mai suport, nu am nicio scuzd pentru el, nu suport nici
orasele de provincie, tirgul unguresc, care cu ambitiile sale
de Budapesta, sau chiar de Viena, este si mai insuportabil. De
fapt si Budapesta este un sat, si locuitorii ei sunt in majoritatea
lor de origine rurald. Tot ce iubim in ea este acel sentiment
deosebit al unui sat, degeaba are asfalt, magistraturd, Bérczy;
Viézsonyi, vise, crdsme, iluminat si femei superbe.

[...] Iata cat vorbesc, cand tu, domnul meu redactor, mi-
ai cerut s vorbesc despre Mecentiu, despre locul meu de
recreere, despre curia noastrd micd, Tusculanumul meu
privat.

Pentru mine, Mecentiu inseamnd in primul rind mama
mea, care nu indrdzneste nici sd suspine, dacd eu cumva dorm
si visez, §i tatdl meu, care scoate o injurdturd exact la ora cinci
dimineata in curtea inferioard, cu toate cd nu-I mai lisim sd
gospodadreascd: am arendat putinul pimant, si are doud slugi
bitrane si atit de degeaba, cd nu meritd efortul plimanilor.
Mecentiu este un sat din comitatul Silaj (de multe ori te-am
rugat, redactorul meu drag, si vii intr-o zi de vard
plictisitoare, sd te alintdm si sa te gdzduim in casa noastra) si
urmeazd Mandjuria. Cd de doudzeci de ani ne promit drum
Ppietruit, insd si azi iezerii fac excursii in baltoacele drumurilor
noastre. Sunt adesea la Mecentiu, chiar dacd nu stau timp
indelungat. Poate inima mea conservatoare, care nu tine pasu]
cu vremea, este motivul. Ii iubesc si imi fac griji pentru cei
doi oameni batrani, mama mea si tatil meu. In special pentru
mama mea, o frumusete de sapte judete si de o bundtate rard,
care, poate din cauza mea, a imbatranit mai devreme decit ar
fi fost normal. Iar tatal meu, care incd imi pare mie si fratelui
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A MI KIS KURIANK

,1...] Te tgy hiszed, hogy Ady Endre élete és gubdja és
mentsvdra: csalddja, hdza, sziil6faluja érdekli az embereket,
érdekli még, vagy érdekli mdr. Legyen neked a Te hited szerint
[...] Mai, teltérekvé ember minden pélydn eléri azt, hogy ha
nem Iis csalddot, de ugynevezett tiizhelyet alapit a pénzébdl, a
vérébdl, ami okos dolog.

Nekem kijutott a vérbdl, ha pénz nem is sok adatott, de
ha mind a ketté egytitt lett volna tdn: a civilizdléddsnak ezt a
legszebb polgdri dllomdsdt nem érem el A kdlvinista
predesztindcionak szédit6 paradoxondbol s a térok
fatalizmusbdl csindltam magamnak egy kiilonleges valldst:
szoval agg]egeny vagyok, hazdtlan, otthontalan, kéborlé. Azaz
mégsem: ime Ermindszenten vagyok megint, drdga [...],
nemes kis érmelléki falumban, az édesanydm, az édesapdm
hajlékdban. Négy-ot évvel ezelbtt megprobdltam, s
gyongyosen ment volna a falu, a falusi élet, az elparasztosodas,
az anti-Budapest, de mdr ennek a képzelésnek is vége. Nem
birom ma mar a falut, nem tiirém, nincs szimara mentségem,
nem viselem, akdr egy magyar vidéki vdrost, mely az &
budapesti, s6t wieni ambicidival még tirhetetlenebb és
elviselhetetlenebb. Hiszen Budapest is falu, s lakosai tobbnyire
falusi emberek, s amit szeretiink benne, az az & kiilonos
falusdga, hidba az aszfaltja, a magisztrdtusa, Bdrczyja,
Viézsonyija, dlmai, korcsmdi, vildgitdsa és tolséges néi.

[...] Nini, mennyi mindent kezdek ésszehordani, holott
Te, kedves szerkeszté uram, Ermindszentrsl parancsoltél
széInom, sajdt kiilon tuszkuldinumomrdl s a mi kis kiiridnkrol.

Hét Ermindszent nekem legeslegelészor is az
édesanydmat jelenti, aki séhajtani se mer, ha én netaldn
alszom és dlmodom, és az édesapdmat, aki pontosan hajnali
Ot érakor kdromkodja el magdt az alsé udvarban, holott ma
mdr nem is engedjiik gazdé]kodni, kicsi toldjét bérbe adattuk,
s két olyan sziikségtelen vén cselédje van, akikért nem is
érdemes a tiid6t szaggatni. Ermindszent SZIIagy vdrmegyei
falu (sokszor konyorogtem, édes szerkeszts uram, gyere le egy
unalmas nyéri napodon, hadd kedveljiink és vendégeljiink a
mi otthonunkban), s utina Mandzsiria kovetkezik. Ugyanis:
hisz év 6ta igérik nekiink, hogy koves utat csindlnak
mifelénk, azonban ma is még tengerszemek jirnak ki-
kirdnduléba  pocsolyds  utainkra. ~ Gyakran vagyok
Ermindszenten, ha nem is sokdig, taldn a wlagto] elmaradt,
konzervativ szivem lehet ennek a magyardzdja: nagyon
szeretem és téltem azt a két 6reg embert, akik az anydm és az
apdm. Az anydmat kiil6nosen, a valamikor hét virmegyére
52016 szépséget és josdgot, aki taldn miattam éregedett meg
hamarabb, mintsem szabad lett volna, de az apdmat is, aki ma
még nekem és Lajos testvéremnek Occséiil tetszhetd,
komikusan fiatal, de bizony mégis oreguir.
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OUR LITTLE MANSION

“...] You think that people are still and already interested
in Ady Endres life, home, refuge: his family, his home, his
native village. Lets hope you're right, since you were the one
who, eight or nine years ago, ordered me to write and not to be
afraid although everybody laughed at my poems [...] The
ambitious man of our days, regardless of his field of activity,
manages to make himself a home out of his earnings and effort,
whether he chooses to raise a family or not, which is not such
a bad thing. I made a ot of effort, even if I didn’t earn so much
money, but if I had had them both, maybe I wouldn't have
come to live this beautiful stage of civilization.

I have created for myself a special religion by combining
the Calvinist predestination and the Turkish fatalism: so, I am
a bachelor, wandering with no motherland, no home. Actually,
it’s not really like that: look, I am in my parents” house again,
in my sweet, noble little village, Mecentiu, in the ler Valley. I
gave it a try four-five years ago and it could have worked at that
time, I could have lived the village-way without Budapest. But
now that fantasy is over, I can't stand life in the village, I can’t
stand the provincial towns, the Hungarian burg which
pretended to be like Budapest or even Vienna. Actually,
Budapest is a village, too. Its inhabitants are mostly villagers
and what we like about it is its strange rusticity, despite its
asphalt, its magistracy, Bérczy, Vdzsonyi, its dreams, bars,
lighting and wonderful women.

[..fBut I'm talking too much about me, while you, dear
editor, asked me to tell you about Mecentiu, my place of re-
creation, about our little mansion, my own Tusculanum.

To me, when I think about Mecentiu, I think about my
mother, who doesn't dare to sigh if I am sleeping and dreaming
and of course about my father, who starts cursing in the
backyard at five oclock in the morning even if we don't let him
work the little patch he still has. We leased it, but the servants
working it are so useless that its really not worth shouting at
them. Mecentiu is a village in Salaj county (I invited you so
many times, my dear editor, to visit us on a boring summer day,
to pay us a visit and allow us to be your hosts) and beyond it is
MandjuriaTwenty years have passed since they promised us a
paved road, but the inhabitants of ler region are still travelling
through the puddles in our roads. I'm quite often in Mecentiu,
although not for a long time at once. Its probably my
conservative, old-fashioned heart that makes me love and
worry for this old man and woman, my father and my mother.
I worry especially for my mother, whose beauty and kindness
was known in seven counties, but who probably grew old more
suddenly because of me. And I also worry for my father, whom
I and my younger brother, Lajos, still consider young and
funny; although he reached quite a respectable age.

[...] “My father is a great man: he is the only member of his

Casa noua si mama poetului in anii 1930 / Az 4j haz
és Ides az 1930-as években / The new mansion and
the mother of the poet int he 1930s

(colectia / gytijtemény / collection:Muzeul Judetean Satu
Mare / Szatmar Megyei Mizeum)
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meu mai mic, Lajos, comic de tindr, este totusi un domn cu
o varstd respectabild.

[...] Tatal meu este un domn extraordinar, singurul
membru al familiei care a dat cu picioarele in scolile latine,
motiv pentru care a rdmas un ungur neinfranat, drept si
natural, stribun gi tiran. A fost §i ar fi tirzie, imposibild si
totodatd inutild imblanzirea batranului. Tatal meu sd rimand
asa cum e, omul care ne-a stricat i ne-a indreptat noud viata.
Cdsuta in care stim este una mai noud, iar pe cea veche, din
curtea inferioard, unde m-am ndscut, nu am indraznit sd le-
o0 ardt. Prea multi dau in mine si acuma, si nu md plac, si ma
suspecteazd imediat cd-mi ofer prea repede prestigiul ce se
cuvine poetilor mari si celor trecuti in nefiintd. Dar nu este
un loc riu acest mic conac al nostru, in mijlocul unui teren
de aproape trei hectare, cu arbori, orientat spre sud intre flori.
A fost o dorintd a mamel, care, cu sufletul ei mare si pasiv,
doar dacd se impotrivea putea obtine ce vroia.

Eu merg la Mecentiu atunci cind mama mea doregte, sau
cand md satur de sanatorii i hoteluri, sau sunt foarte prigonit,
deprimat sau umilit. Flirtez — azi incd poate doar flirtez - cu
biatranetea, dar aceastd batranete s-a asezat deja pe spinarea
mea si md tem cd azi-mdine ma imprietenesc din nou cu satul,
cu Mecentiu, iar dacd intr-un moment nebun nu md insor si
sihdstria mea de oras va riméne o fictiune, md intorc acasa.
Deocamdatd, mai ales vara, sunt destul de des acasd. Asta a
devenit deja lege, iar fratele meu mic, singurul meu frate,
profesorul, care, ah, e om fericit! - isi poate lua vacantd ca un
elev; si parintii nostri batrdni vor sd ne vadd impreund sd ne
hraneascd. Dragi domnule redactor, restul numai asa ti I-as
putea spune, dacd ai veni in sfdrsit in sdtucul meu, unde te-
am invitat, te-am ademenit de atétea ori. Atunci ai vedea cd
eu am putut veni doar de aici, unde vara stau si scriu §i citesc
in foisor, iar in camerd md lupt cu tantarii, ca mai demult in
Pesta, sau in tard cu altfel de tantari. Si ai vedea un biietel care
Ia vérsta de treizeci si cinci, sau imediat la treizeci si sase de
ani, nu se teme de Tisza Istvdn, dar il asculta cu umilinta pe
tatdl sdu cand acesta il incurajeaza la cdsdtorie gi ii vorbegte
despre inutilitatea meseriei de poet. Bitranul are o mare
durere cd nu are nepoti, si i-as explica degeaba ca nici o mie
de poezii, cititori si adepti nu sunt un nimic — nu m-ar crede.

La noi, poetii au o soartd foarte precard (si acum md laud),
dar nu e imposibil ca eu sd tac nu peste mult timp, sd incetez
sd scriu §i sd trdiesc, si sd md intorc acasd, in ,,curia” noastrd
micutd. Tatdl meu, de altfel, si-a ochit un loc foarte frumos in
spatele casei, unde se vor inmormanta modest si in liniste cei
din familia Ady din Mecentiu, originari din Diosod. Te
imbritigez, dragd redactore, si Dumnezeu sd tind departe de
tine astfel de ganduri.”

Ady Endre: Curia noastrd mici. Az Erdekes Ujsag. 28
septembrie 1913.

34

[...] Nagyszerti vr 4m az apam: csalddjinak egyetlen tagja,
aki elrigta volt magétdl a latin iskoldkat, ennek folytdn
zaboldzhatatlan, igaz és természetes, 8si és zsarnok magyar
maradt. Késé és lehetetlen volt és volna az dregurat
megszeliditeni, hidbavald is: édesapdm mdr csak maradjon
meg olyanosnak, amilyen voltdval rontotta vagy igazitotta az
életiinket. A hdziko, ahol lakunk, tjabb hdz, a régit, ahol
sziilettem, az alsé udvaron, nem mertem megmutatni, mert
még mindig til elegen bdntanak és nem szeretnek engem, s
rogton meggyanusitanak, hogy sajit magamnak sietve
ajandékozom a csak halott és nagy koltéknek kijdro
megtiszteltetést. De nem rossz hely ez a mi kis kiridnk, egy
majdnem hdrom hektdros telek kézepén és fisan, délnek
nézGen és virdgosan, ami megint az anydm akarata, aki pedig
a maga nagy, passziv lelkével csak ugy akarhatott m1nd1g
valamit: nemakardst kellett tettetnie. Ermindszentre én akkor
megyek, amikor az anydm kivdnja, avagy unom a
szanatoriumokat és hoteleket, vagy pedig nagyon iildézott,
letort avagy megaldzott vagyok. Kacérkodom, taldn ma még
csak kacérkodom az oregséggel, de ez az dregség bizony csak
a nyakamon van, s félek, maholnap megint 6sszebardtkozom
a faluval, Ermindszenttel, s ha egy tebo]yodott percemben
meg nem hédzasodom, s ha a vdrosi remeteségem fikcio lesz,
hazajévék Ermindszentre.  Egyelére s kiilondsen nydron,
gyakran vagyok itthon, ez mdr torvény, meg azutdn az 6¢sém,
egyetlen testvérem, tandr, aki - oh, boldog ember! - gy
vakdciézhat, mint gy didk, s sziil6 6regeim egytitt kivinnak
benniinket I4tni és tdpldlni. Edes szerkeszté uram, a tobbit
csak akkor tudndm neked elmondani, ha végre eljonnél ebbe
az én kis falumba, ahova annyiszor hivtunk, csdbitottunk.
Akkor majd meglitnad, hogy nekem csak innen lehetett
jonném, ahol nyaranként a lugasban olvasok és irok, és a
szobdmban sziinyogokkal viaskodok, mint egykor Pesten és
az orszdgban mastéle sziinyogokkal. Es Idtnal egy kicsi fitit,
aki harmincét, s6t majdnem harminchat éves kordban nem
fél még Tisza Istvantol sem, de aldzatosan meghallgatja az
apjat, mikor hdzasoddsra buzditia s a koltéség
haszontalansdgdrcl beszél. Az oregurnak nagy féjdalma, hogy
nincsenek unokdi, s hidba magyardzndm neki, hogy ezer vers,
olvaso és hivé se kutya - ezt se hiszi el nekem.

Fene rossz sorsa van ndlunk a poétiknak (és most
hencegek), a poétinak, de mégse lehetetlen, hogy én
hamarosan le fogok csendesedni, €lni és irni megsziindk, s
hazamegyek a mi kis ,kiiridnk”-ra. Az apim egyébként a hdz
maogott szép helyet szemelt ki, ahol az Ermindszentre
szdrmazott diésadi Adyak fognak szerényen és csondesen
temetkezni. Olellek, kedves j6 szerkeszté uram, s az Isten
tartsa téled tdvol az ilyen gondolatokat,”

Ady Endre: A mi kis kuridnk. Az Erdekes Ujsdg. 1913.
szeptember 28.
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family who has abandoned the Latin schools. This is why he
remained a fearless, honest, natural, ancient and despotic
Hungarian spirit. Taming this old man was and would probably
be late impossible and useless: my father should remain
himself, the same man who destroyed and brightened our life.
The little house we are living in is a newer one. I didn't dare to
present you our old house, from the back yard, where I was
born. There are still too many people who attack me, who
dislike me and accuse me of showing my respect too quickly
towards the great poets who are no longer among us.

But this little mansion of ours is not such a bad place. It is
situated in the middle of an almost three hectares large parcel,
among trees and flowers, oriented towards the south. The way
it looks reflects once again, my mother’s wishes, who knew that
she could get what she wanted if she pretended to be against it.

I go to Mecentiu when my mother asks me to come, or
when I get bored of the sanatoriums and the hotels, or when I
feel myself persecuted, depressed or humiliated. Maybe now I
am just flirting with the old age, but this old age has already
found its place in my joints i and I'm afraid one of these days I
will be once again friends with the village, with Mecentiu. And
ifin a moment of madness I get married and my urban solitude
becomes a fiction, I will go back to Mecentiu. For the time
being, especially in the summer time, I am often here, at home,
it has become a general rule. What’s more, my younger brother,
my only brother, the teacher is oh, what a happy man! - he gets
holidays just like a student, and our old parents want to see us
together and to take care of us. Dear editor, I could tell you the
rest of the story, only if you visited my little village. I have
invited you over so many times! You could see then that it is
the only place I could originate from, where during the
summer time I read and write in the pavilion, and declare war
against the mosquitoes in my room, just like during the old
times in Pest and elsewhere in the country. You could see then
a little boy who, at the age of thirty-five, almost thirty-six, has
no fear of Tisza Istvdn, but pays close attention to his father
who encourages him to get married and tells him about the
uselessness of being a poet. The old man suffers greatly because
he has no grandchildren and it would be useless to explain him
that the thousands of written poems, readers, followers really
do matter — he would never believe me.

In our culture poets have a really insecure faith (and now
I'm showing off). But its still possible that I will soon stop
writing and living and return to our little mansion. For that
matter, my father found a nice spot at the back of the house,
where the Adys from Diosod, descendants of Mecentiu will
have their modest and quiet burial places. I send you all my
best wishes, dear editor; and may God keep this thoughts away
from you.” ) i
Ady Endre: Our Little mansion. Az Erdekes Ujsag. 28
September 1913.
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Schita si poza casei
natale din 1954,
realizatd de Aurel Popp
/ A sziil6i haz rajza és
fényképe 1954-bél,
készitette Aurel Popp /
The sketch and photo
of the house where the
poet was born, made
by Aurel Popp in 1954

(fotografie arhiva colectia /
archiv fot6 gytjteménye /
archive photo from the
collection: Arhiva
Nationald / Biroul Judetean
Satu Mare)
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Complexul Memorial ,,Ady Endre’, impreund cu
expozitia aferentd, au fost reabilitate de Muzeul Judetean
Satu Mare in anul 2014, in cadrul proiectul Cult-Tour.
Realizarea, extinderea si reabilitarea obiectivelor muzeale
din judetele Satu Mare si Szabolcs-Szatmadr-Bereg in
contextul turismului cultural transfrontalier, cod
HuRo/1101/021/2.1.3,  implementat in  cadrul
Programului de Cooperare Transfrontalierd Ungaria-
Romania 2007-2013 si finantat prin Fondul European de
Dezvoltare Regionald al Uniunii Europene.

Ady Endre sziil6hazat, az emlékmutzeumot és a
kidllitasokat a Szatmdr Megyei Muzeum djitotta fel 2014-
ben, a Cult-tour. Szatmdr és Szabolcs-Szatmér-Bereg
megye muzedlis kidllitéhelyeinek feltjitdsa, bévitése és
kialakitdsa a hatdron dtivel§ turizmus kontextusdban
ciml, HuRo/1101/021/2.1.3 szamu projekt keretében,
amelyet a Magyarorszag-Romania Hataron Atnyuld
Egyiittm(ikodési Program 2007-2013 programon
keresztiil az Eurdpai Unid, Eur6pai Regionalis Fejlesztési
Alap tamogatott.

The ,Ady Endre” museum complex and the
exhibitions installed here were renewed by the County
Museum Satu Mare within the project Cult-tour.
Realization, extension and rehabilitation of museum sites
in Satu Mare County and Szabolcs-Szatmar-Bereg
County, in the context of cultural tourism across the
border, no. HuRo/1101/021/2.1.3, financed by the
European Regional Development Fund of the European
Union within the Hungary-Romania Cross-Border
Cooperation Program 2007-2013

Echipa implicata in proiectul de reabilitare: Péter
Levente Sz8cs, manager proiect; legar Diana, istoric;
Tamas Sérandi, istoric; Virag Paula, istoric. Amenajarea
expozitiei executat de SC. Solpress SRL, coordonator pro-
iect Oana Mirabela Pacurar in colaborare cu Dumitru
Pacuraru, scriitor, jurnalist §i Adriana Zaharia, istoric.
Multumim in mod special sfaturile si sprijinul oferit in
selectia textelor, a imaginilor de epoci si in finalizarea
conceptului expozitional d-nei muzeograf Andrea Benké
(Muzeul Literaturii Pet6fi, Budapesta).

A feltjitasi projekt résztvevéi: Szécs Péter Levente
projekt menedzser; legar Diana torténész; Sarandi Tamas
torténész; Virag Paula torténész. A kidllitast berendezé-
sének kivitelezdje SC. Solpress SRL, projektkoordinator
Pacurar Oana Mirabela, kézremikodétt: Dumitru Pacu-
koszonet Benkd Andrednak, a Pet6fi Irodalmi Mizeum
ny. munkatdrsanak a sz6vegek és az archiv fotok kivalasz-
tasdban, valamint a kiallitdsi koncepcié kidolgozasiban
nyujtott tandcsaiért és segitségéért.

The team of Castellum project: Péter Levente Szdcs,
project manager; Iegar Diana historian;s Tamas Sarandi,
historian; Virag Paula historian. The exhibition
installation was realized by SC. Solpress SRL, project
coordinator Oana Mirabela Pacuraru, with the
collaboration of Dumitru Pacuraru writer-journalist and
Adriana Zaharia, historian. Special thanks for Ms.
Andrea Benkd, curator in retirement of Pet6fi Museum
of Literature, Budapest, for her help in the finalization of
the exhibition concept and the selection of texts and
archival photos.
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